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á«µ∏ŸG ájÉ°UƒdG á«bÉØJG

 á°Só≤ŸG  øcÉeC’G  ΩOÉNh ájÉ°UƒdG  ÖMÉ°U ,Ú°ù◊G øHG  ÊÉãdG  ˆGóÑY ∂∏ŸG  ádÓL  ÚH á«bÉØJG
 ôjôëàdG  áª¶æe  ¢ù«FQh  ,Ú£°ù∏a  ádhO  ¢ù«FQ  ,¢SÉÑY  Oƒªfi  ¢ù«FôdG  áeÉîa  h  ,¢Só≤dG  ‘

,á«æ«£°ù∏ØdG á«æWƒdG á£∏°ùdG ¢ù«FQh ,á«æ«£°ù∏ØdG

 ≈ n°ürb nC’G  pó pé r°ùn rŸG  ≈``̀ndpEG  pΩG nô```̀ n r◊G  pó pé r°ùn rŸG  nø`̀ ue  kÓ`̀r«`̀nd  p√ pó`̀ rÑ`̀ n©`̀ pH  i n rö```SnCG  … pò``̀sdG  n¿É nërÑ o°S}  :≈dÉ©J  ∫É`̀b
1 ,á```̀jBG  ,AGö````̀ SE’G  IQƒ`̀ °`̀ S  |oÒ`̀ p°`̀ü`̀nÑ`̀dG  o™« pª s°ùdG  nƒ``̀ og  o¬```̀ sfpEG  É`̀ næ`̀ pJÉ`̀ njBG  rø``̀ pe  o¬``̀nj p oÔ``̀ pd  o¬``̀nd rƒ``̀ nM É`̀ næ`̀ rc nQÉ`̀ nH  … pò```̀sdG

 
 4 ájBG ,∞°üdG IQƒ°S | l¢Uƒ o°U rôse l¿Én«æoH º o¡sfnCÉ nc kÉ qØ n°U p¬ p∏«pÑ n°S p‘ n¿ƒo∏pJÉ n≤oj nøj pòsdG tÖ pëoj n ŝ G s¿pEG} :≈dÉ©J ∫Éb

:á«eÉ°ùdG ±GôWC’G ÚH á«bÉØJ’G √òg âeôHCG

 ΩOÉNh ájÉ°UƒdG ÖMÉ°U ,á«ª°TÉ¡dG á«fOQC’G áµ∏ªŸG ∂∏e ,Ú°ù◊G øHG ÊÉãdG ˆGóÑY ∂∏ŸG ádÓL
 ¢ù«FQh ,Ú£°ù∏a ádhód kÉ°ù«FQ ¬àØ°üH ,¢SÉÑY Oƒªfi ¢ù«FôdG áeÉîah ,¢Só≤dG ‘ á°Só≤ŸG øcÉeC’G
 á£∏°ùdG ¢ù«FQh ,»æ«£°ù∏ØdG Ö©°û∏d »YöûdG πãªŸG ,á«æ«£°ù∏ØdG ôjôëàdG áª¶æŸ ájò«ØæàdG áæé∏dG

.á«æ«£°ù∏ØdG á«æWƒdG
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 :áeó≤e

;á«eÓ°SE’Gh á«Hô©dG áeC’G AÉæHCG ™«ªL ÚH ≈≤KƒdG Ihô©dG øe ÉbÓ£fG (CG ) 

 ÉeÉ¡∏à°SGh ,ácQÉÑeh á°Só≤e áæjóe ÉgQÉÑàYÉH ΩÓ°SE’G ‘ ¢Só≤∏d á°UÉÿG áfÉµŸG øe ÉbÓ£fGh (Ü )

;iôNCG äÉfÉjO πgC’ ¢Só≤dG á«ªgCG øjôcòà°ùeh ;Qƒ°ü©dGh OÓÑdG

 ∑QÉÑŸG  ≈°übC’G  óé°ùŸG  Úª∏°ùŸG  ™«ª÷  É¡∏ãÁ  »àdG  É«∏©dG  á«æjódG  á«ªgC’G  øe  ÉbÓ£fGh  (ê )
 ™«ªLh ,Iôî°üdG áÑb óé°ùeh »∏Ñ≤dG ™eÉ÷G º°†j …òdGh ,É‰hO 144 áMÉ°ùe ≈∏Y ™bGƒdG
 ¬«∏Y áaƒbƒŸG ±ÉbhC’Gh É¡à–h ¢VQC’G ¥ƒa ¬©HGƒJh ¬JÉMÉ°Sh ¬fGQóLh ¬«fÉÑeh √óLÉ°ùe

;(‘∞jöûdG »°Só≤dG Ωô◊G’ `H ¬«dEG QÉ°ûjh) √QGhR ≈∏Y hCG

 ¢Só≤dG ‘ á°Só≤ŸG øcÉeC’G ájÉYQh ájÉªM ‘ »∏Y øH Ú°ù◊G ∞jöûdG ∂∏ŸG QhO ≈∏Y AÉæHh (O)
 á«fOQC’G áµ∏ªŸG ∂∏e ‘ π°üàe πµ°ûH QhódG Gòg QGôªà°SGh ,1924 ΩÉY òæe ÉgQÉªYEGh
 »àdG  á©«ÑdG  øe  ÉbÓ£fG  ∂dPh  ;Ωƒ«dG  ≈àM  »∏Y  øH  Ú°ù◊G  ∞jöûdG  ádÓ°S  øe  á«ª°TÉ¡dG
 äócCÉJ »àdGh ,»∏Y øH Ú°ù◊G ∞jöû∏d á°Só≤ŸG øcÉeC’G ≈∏Y ájÉ°UƒdG äó≤©fG É¡ÑLƒÃ
 ≈∏Y ájÉ°UƒdG  âdBG  óbh ;Ú£°ù∏ah ¢Só≤dG  πgCG  πÑb  øe 1924 áæ°S  QGPBG  11 ‘ ¬à©jÉÑÃ
 á«côjô£H ∂dP ‘ ÉÃ ;Ú°ù◊G øHG ÊÉãdG ˆGóÑY ∂∏ŸG ádÓL ≈dEG ¢Só≤dG ‘ á°Só≤ŸG øcÉeC’G

.1958 áæ°ùd 27 ºbQ ÊOQC’G ¿ƒfÉ≤∏d ™°†îJ »àdG á«°Só≤ŸG ¢ùcPƒKQhC’G ΩhôdG

 ≈∏Y QóbCG ¬∏©Œ ¢Só≤dG ‘ á°Só≤ŸG øcÉeCÓd Iôªà°ùŸG á«ª°TÉ¡dG á«fOQC’G áµ∏ªŸG ∂∏e ájÉYQ ¿EG (`g)
;(∞jöûdG »°Só≤dG Ωô◊G) ≈°übC’G óé°ùŸG áfÉ«°Uh á«eÓ°SE’G äÉ°Só≤ŸG øY ´Éaó∏d πª©dG

 Ö©°û∏d  ó«MƒdG  ÊƒfÉ≤dGh  »YöûdG  πãªŸG  »g  á«æ«£°ù∏ØdG  ôjôëàdG  áª¶æe  ¿CG  å«Mh  (h )
;»æ«£°ù∏ØdG

 πª°ûj »àdG Ú£°ù∏a ádhO áeÉbEG ‘ ó°ùéàj √Ò°üe ôjô≤J ‘ »æ«£°ù∏ØdG Ö©°ûdG ≥M ¿CÉH ÉfÉÁEGh (R )
;(∞jöûdG »°Só≤dG Ωô◊G) ∑QÉÑŸG ≈°übC’G óé°ùŸG É¡«a ™bGƒdG ¢VQC’G É¡ª«∏bEG

 QƒØ¨ŸG øY 1988 ΩÉY øe Rƒ“ 31 ïjQÉàH QOÉ°üdG »ª°SôdG íjöüàdG ¢Uƒ°üf øe ÉbÓ£fGh (ì)
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 ≈∏Y ájÉ°UƒdG ÖMÉ°U ,á«ª°TÉ¡dG á«fOQC’G áµ∏ªŸG ∂∏e ,∫ÓW øH Ú°ù◊G ∂∏ŸG ádÓL ¬d

 ¿GôjõM 28 ïjQÉàH á«fOQC’G áeƒµ◊G øY QOÉ°üdG »ª°SôdG íjöüàdG ¢Uƒ°üf øe ÉbÓ£fGh 
 âHÉãdG  ¿OQC’G  ∞bƒe ó«cCÉJ  OÉYCG  …òdGh  ,¢Só≤dG  ‘ ÉgQhO ¢Uƒ°üîH 1994 ΩÉY  øe
 ó«cCÉJh á«fƒfÉb äÉeGõàdG  AÉ°ûfEG  ±ó¡Hh ;á°Só≤ŸG øcÉeC’G ≈∏Y …öü◊G »îjQÉàdG  √QhOh
 ±GôWC’G  â≤ØJG  ,á«bÉØJ’G  √òg  ‘  á«eÉ°ùdG  ±GôWCÓd  áæ«ÑŸG  á«fƒfÉ≤dG  õcGôŸÉH  º¡aGÎYG

 :»∏j Ée ≈∏Y √ÓYCG IQƒcòŸG á«eÉ°ùdG

.IóMGh IóMƒc É¡©e öùØJh CGô≤Jh É¡æe CGõéàj ’ GAõL á«bÉØJ’G √òg áeó≤e Èà©J :≈dhC’G IOÉŸG

 ΩOÉNh ájÉ°UƒdG ÖMÉ°U ¬àØ°üH Ú°ù◊G øHG ÊÉãdG ˆG óÑY ∂∏ŸG ádÓL πª©j 1-2 :á«fÉãdG IOÉŸG
 øcÉeC’G ≈∏Y ®ÉØ◊Gh ájÉYôd áæµªŸG Oƒ¡÷G ∫òH ≈∏Y ¢Só≤dG ‘ á°Só≤ŸG øcÉeC’G
 (ê) óæÑdG ‘ ±ô©ŸG) ∞jöûdG »°Só≤dG Ωô◊G ¢UÉN πµ°ûHh ¢Só≤dG ‘ á°Só≤ŸG

:π«Ñ°S ‘ É¡◊É°üe π«ã“h (á«bÉØJ’G √òg áeó≤e øe

.¢Só≤dG ‘ á°Só≤ŸG øcÉeC’G ΩGÎMG ó«cCÉJ (CG )

 á«eÓ°SE’G  á°Só≤ŸG  øcÉeC’G  ≈dEG  ∫É≤àf’G  ‘  Úª∏°ùŸG  ™«ªL  ájôM  ó«cCÉJ  (Ü )
.IOÉÑ©dG ájôMh ≥Øàj ÉÃ É¡«a IOÉÑ©dG AGOCGh É¡æeh

:±ó¡H É¡àfÉ«°Uh á«eÓ°SE’G á°Só≤ŸG øcÉeC’G IQGOEG (ê ) 

;Éª¡«∏Y á¶aÉëŸGh á«æjódG É¡à«ªgCGh É¡àfÉµe ΩGÎMG (1) 

 ¢Só≤ŸG  ™HÉ£dG  ≈∏Y  á¶aÉëŸGh  áë«ë°üdG  á«eÓ°SE’G  ájƒ¡dG  ó«cCÉJ  (2)
;á°Só≤ŸG øcÉeCÓd

 á¶aÉëŸGh …OÉŸG É¡fÉ«ch ájQÉª©ŸGh á«aÉ≤ãdGh á«îjQÉàdG É¡à«ªgCG ΩGÎMG (3)
;¬∏c ∂dP ≈∏Y
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 äÉª¶æŸG iódh á«dhódG πaÉëŸG ‘ ÉgÉjÉ°†bh á°Só≤ŸG øcÉeC’G ídÉ°üe á©HÉàe (O ) 
;áMÉàŸG á«fƒfÉ≤dG πFÉ°SƒdÉH á°üàîŸG á«dhódG

 ÚfGƒ≤d É≤ah É¡JQGOEGh É¡JÉµ∏à‡h ¢Só≤dG ‘ ∞bƒdG á°ù°SDƒe ≈∏Y ±GöTE’G (`g )
.á«ª°TÉ¡dG á«fOQC’G áµ∏ªŸG

 ΩOÉNh ájÉ°UƒdG  ÖMÉ°U ¬àØ°üH ,á«ª°TÉ¡dG  á«fOQC’G áµ∏ªŸG ∂∏e ôªà°ùj  2-2
 ‘ É¡«dEG QÉ°ûŸG ΩÉ¡ŸG ò«ØæJ ≈dEG π°Uƒà∏d »YÉ°ùŸG ∫òÑH ¢Só≤dG ‘ á°Só≤ŸG øcÉeC’G

.á«bÉØJ’G √òg øe 1-2 IOÉŸG

 QhóH  á«æ«£°ù∏ØdG  á«æWƒdG  á£∏°ùdGh  á«æ«£°ù∏ØdG  ôjôëàdG  áª¶æe  ±Î©J   3-2
 á«fÉãdG IOÉŸG √òg øe (2)h (1) ÚJô≤ØdG ‘ ÚÑŸG á«ª°TÉ¡dG á«fOQC’G áµ∏ªŸG ∂∏e

.¬eGÎMÉH ¿Éeõà∏Jh

 ôjô≤J ‘ »æ«£°ù∏ØdG Ö©°ûdG ≥◊ Ió°ùéŸG ÉgQÉÑàYÉH ,Ú£°ù∏a ádhO áeƒµ◊ 1-3 :á````ãdÉãdG IOÉŸG
.¢Só≤dG ∂dP ‘ ÉÃ É¡ª«∏bEG AGõLCG ™«ªL ≈∏Y IOÉ«°ùdG á°SQÉ‡ ,√Ò°üe

 ≥«°ùæà∏d  »æ«£°ù∏ØdG  ¢ù«FôdGh  ,á«ª°TÉ¡dG  á«fOQC’G  áµ∏ªŸG  ∂∏e  ≈©°ùj   2-3
.IQhö†dG âYO Éª∏c á°Só≤ŸG øcÉeC’G ´ƒ°Vƒe ∫ƒM QhÉ°ûàdGh

 19 ‘ ™bGƒdG Ωƒ«dG Gòg ¿ÉªY á«fOQC’G áª°UÉ©dG ‘ É¡©«bƒJh á«Hô©dG á¨∏dÉH á«bÉØJ’G √òg ôjô– ”
.ájOÓ«e 2013 QGPBG 31 `d ≥aGƒŸG Iôé¡∏d 1434 ∫hC’G iOÉªL
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English 

Agreement between His Majesty King Abdullah II Bin al-Hussein, 
the Custodian of the Holy Sites in Jerusalem, and His Excellency 
Dr. Mahmoud Abbas, President of the State of Palestine, Head of 
Palestinian Liberation Organisation, and President of the Palestinian 
National Authority

Glory to Him Who carried His servant by night from the Sacred Mosque 
to al-Masjid al-Aqsa, the environs of which We have blessed, that We 
might show him of our signs! Indeed He is the Hearing, the Seeing . 

.

 
This agreement has been made by and between:

His Majesty King Abdullah II ibn Al Hussein, King of the Hashemite 
Kingdom of Jordan, the Custodian of the Holy Sites in Jerusalem,

And:

His Excellency President Mahmoud Abbas, in his capacity as President 
of the State of Palestine, and Head of The Palestine Liberation 
Organization, the representative of the Palestinian People, and President 
of the Palestinian National Authority,
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Preamble

A. Recalling the indissoluble bond between all members of the Arab 
and Muslim Umma; 

B. Recalling the special status of Jerusalem as a holy and sacred city 
in Islam, and recalling present and eternal association of the Holy 
Sites with Muslims of all lands and all ages; and bearing in mind the 

C. Recalling the unique religious importance, to all Muslims, of al-
Masjid al-Aqsa with its 144 Dunums, which include the Qibli 
Mosque of al-Aqsa, the Mosque of the Dome of the Rock and all 
its mosques, buildings, walls, courtyards, attached areas over and 
beneath the ground and the Waqf properties tied-up to al-Masjid al-
Aqsa, to its environs or to its pilgrims (hereinafter referred to as “Al-
Haram Al-Sharif”);

D. Recalling the role of King Al-Sharif Hussein Bin Ali in protecting, 
and taking care of the Holy Sites in Jerusalem and in the restoration 
of the Holy Sites since 1924; recalling the uninterrupted continuity of 
this role by His Majesty King of the Hashemite Kingdom of Jordan, 
who is a descendant of Al-Sharif Hussein Bin Ali; recalling that the 
Bay’ah (oath of allegiance) according to which Al-Sharif Hussein 
Bin Ali held the custodianship of the Jerusalem Holy Sites, which 

people of Jerusalem and Palestine on March 11, 1924; and recalling 
that the Custodianship of the Holy Sites of Jerusalem has devolved to 
His Majesty King Abdullah II Bin al-Hussein; including that which 
encompasses the “Rum” (Greek) Orthodox Patriarchate of Jerusalem 
that is governed by the Jordanian Law No 27 of the year 1958;

E. The continuity of Hashemite King of Jordan’s custodianship of the 
Holy Sites since 1924 makes His Majesty more able to maintain the 
Holy Sites and to preserve al-Masjid al-Aqsa (Al-Haram Al-Sharif);

F. Recognising that the Palestinian Liberation Organization is the sole 
legitimate and legal representative of the Palestinian people and;

G. Recognising that the right of self-determination of the Palestinian 
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people is expressed in realizing the State of Palestine whose territory 
encompasses the land within which al-Masjid al-Aqsa (al-Haram al-
Sharif)  is situated;

Hussein Bin Talal, King of the Hashemite Kingdom of Jordan, 
Custodian of the Holy Sites in Jerusalem, concerning Jordan’s 

1988; the statement excluded the Jerusalem Holy Sites;

Government on its role in Jerusalem, made on 28 July, 1994, 

over the Holy Sites;

of the legal status of the parties set out in this agreement, the parties 
to this agreement have agreed and declare as follows:

ARTICLE1:
The “Preamble” to this agreement shall be an integral part of this 
agreement and is to be read and construed with it as a whole.

ARTICLE2:
2.1. His Majesty King Abdullah II, as the Custodian of the 
Jerusalem Holy Sites, exerts all possible efforts to preserve the 
Jerusalem Holy Sites, especially al-Haram al-Sharif, which 

represent their interests so as to:
A. assert the respect for the Jerusalem Holy Sites.

to and from the Islamic Holy Sites and worship there, in 
conformance with freedom of worship.

C. to administer the Islamic Holy Sites and to maintain them 
so as to (i) respect and preserve  their religious status and 

character of the Holy Sites; and (iii) respect and preserve 

physical fabric.
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D. to represent the interests of the Holy Sites in relevant 
international forums and competent international 
organizations through feasible legal means.

E. to oversee and manage the institution of Waqf in 
Jerusalem and its properties in accordance with the laws of 
the Hashemite Kingdom of Jordan.

2.2. The King of the Hashemite Kingdom of Jordan, the Custodian 
of the Holy Sites in Jerusalem, will continue to endeavor to procure 

National Authority recognize the role of the King of the Hashemite 
Kingdom of Jordan set out in paragraphs (1) and (2) of this Article 
2 and undertake to respect it.

of the right of self-determination of the Palestinian people, shall 
have the right to exercise sovereignty over all parts of its territory, 
including Jerusalem.

Palestinian President will consult and coordinate with each other 
concerning the Holy Sites when necessary.
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Accord entre sa Majesté le Roi Abdullah II Ben Hussein, tutelle et serviteur 
des lieux saints à Jérusalem, et le Président de l’Etat de Palestine, Président de 
l’Organisation de la Libération Palestinienne, Président de l’autorité nationale 
palestinienne. 

Dieu dit : Gloire à Celui qui a fait voyager de nuit Son serviteur de la 
Mosquée sacrée à la Mosquée lointaine, dont Nous avons béni l’enceinte, 

tout, Celui qui voit tout

Dieu dit : 
, 

Cet accord a été signé par sa Majesté le Roi Abdullah II Ben Hussein,  Roi 
du Royaume Hachémite de Jordanie, tutelle et serviteur des Lieux Saints à 
Jérusalem, et le Président Mahmoud Abbas en tant que Président de l’Etat de 
Palestine, Président du comité consécutif de l’Organisation de la Libération 
Palestinienne représentante légitime du peuple palestinien, Président de 
l’autorité nationale palestinienne. 
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Basé (A) sur les relations étroites entre tous les membres de la nation arabe 
et islamique.

(B) sur le statut spécial de Jérusalem dans l’Islam en tant que ville sainte et 
bénie, et inspiré par l’attachement présent et éternel des musulmans de 
tous les pays et de toutes les époques avec les lieux saints à Jérusalem ; et 
évoquant l’importance de Jérusalem pour les autres religions.

(C) sur l’importance religieuse considérable de la mosquée Al-Aqsa pour tous 

et comprend l’esplanade des mosquées, le Dôme du Rocher et toutes ses 
mosquées, ses bâtiments, ses murs, ses places et ses annexes sur cette 

lieux saints ou de ses visiteurs (désignée sous le nom de l’esplanade des 
mosquées).

(D) sur le rôle du roi, le chérif Al-Hussein Ben Ali pour sa protection, sa tutelle 
et ses travaux de constructions des lieux saints à Jérusalem depuis 1924, 
et la continuité de ce rôle par le Roi du Royaume Hachémite de Jordanie 
descendant de la dynastie du Chérif Al-Hussein Ben Ali jusqu’à ce jour; 
et ceci grâce à l’allégeance par laquelle les lieux saints sont devenus sous 
la tutelle de sa majesté le chérif Al-Hussein Ben Ali, et cette allégeance 
a été approuvée par les habitants de Jérusalem et toute la Palestine; et 
la tutelle sur les lieux saints de Jérusalem est arrivée aujourd’hui à sa 
Majesté le Roi Abdullah II Ben Al-Hussein; et y compris le patriarcat 
grec-orthodoxe de Jérusalem qui se soumet à la loi jordanienne N° 27 de 
1958;.

(E) sur la protection incessante du Roi du Royaume Hachémite de Jordanie 
qui la rend capable de travailler pour défendre les lieux saints et restaurer 
la mosquée Al-Aqsa (l’esplanade des mosquées);.

(F) et que l’Organisation de Libération de la Palestine est la seule représentante 
légitime et légale du peuple palestinien;.
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(G) et la conviction que le peuple palestinien a le droit à l’autodétermination 
pour établir l’état de Palestine qui comprend aussi  la terre où se trouve la 
mosquée Al-Aqsa (l’esplanade des mosquées).

de sa Majesté le Roi Al-Hussein Ben Talal, feu le Roi du Royaume 
Hachémite de Jordanie, a la tutelle sur les lieux saints de Jérusalem, et qui 
concerne la rupture des liens entre la Jordanie et la Cisjordanie et cette 
rupture exclut les lieux saints de Jérusalem.

jordanien datée du 28 juin 1994 concernant son rôle à Jérusalem, cette 

sur les lieux saints; elle servira à créer des obligations juridiques et à 

concernées par cet accord. Les parties mentionnées ci-dessus se sont 
entendues sur ce qui suit :                                                                                                                       

 : L’introduction est considérée comme une partie intégrante de 
cet accord : elle sera lue et interprétée en complémentarité avec 
l’accord.

 : Le Roi Abdallah II Ben Al-Hussein en tant que détenteur de 
la tutelle et serviteur des lieux saints à Jérusalem s’efforce de 
protéger ces lieux saints et notamment l’esplanade des mosquées 

représente ses intérêts pour : 

- 
- 

musulmans vers les lieux saints islamiques et l’exercice des 
cultes conformément à la liberté de culte; 

- (C) la direction et l’entretien des lieux saints pour :
(1) le respect de leur statut et de leur importance 

religieuse et de leur préservation.

préserver le caractère sacré des lieux saints.
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architecturale et sa structure matérielle et la 
préservation de tout cela; 

- (D) poursuivre les affaires et les intérêts des lieux saints 
et leurs questions auprès des forums et des organisations 
internationales avec tous les moyens légaux disponibles.

- (E) superviser l’institution des dotations à Jérusalem et ses 
propriétés et la gestion conformément aux lois du Royaume 
Hachémite de Jordanie.                                                                                                    

Le Roi du Royaume Hachémite de Jordanie en tant que détenteur de la tutelle 

de parvenir à la mise en œuvre des missions mentionnées dans les articles 1-2 
de cet accord.                                             

L’Organisation de Libération de la Palestine et l’autorité  nationale 
palestinienne reconnaissent le rôle du Roi du Royaume Hachémite de 
Jordanie mentionné dans les paragraphes (1) et (2) de l’Article 2 et s’engagent 

car ce gouvernement est le représentant de droit du peuple palestinien à 
l’autodétermination, d’exercer sa souveraineté sur tout le territoire palestinien 
et y compris Jérusalem.

Le Roi du Royaume hachémite de Jordanie et le Président palestinien se 
consultent au sujet des lieux saints chaque fois que c’est nécessaire.

Cet accord a été rédigé en langue arabe et a été signé dans la capitale 
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Abkommen zwischen Seiner Majestät König Abdullah II Ibn Al Hussein, dem 
Aufseher der heiligen Städten in Jerusalem, und Seiner Exzellenz Dr. Mahmoud 
Abbas, Präsidenten des Staates Palästinas, Leiter der palästinensischen 
Befreiungsorganisation und Präsidenten der palästinensischen Nationalen 
Autorität. 

Allah sagte:
Moschee zu der fernen Moschee, deren Umgebung Wir gesegnet haben, 
hinführte, auf dass Wir ihm einige Unserer Zeichen zeigten. Wahrlich, Er ist 

. 

Wahrlich, Allah liebt diejenigen, die für Seine Sache kämpfen, (in eine 
Schlachtordnung) gereiht, als wären sie ein festgefügtes Mauerwerk . 

Seiner Majestät König Abdullah II Ibn Al Hussein, König des Haschemitischen 
Königreich von Jordanien, der Aufseher der heiligen Städten in Jerusalem, 

Seiner Exzellenz Präsident Mahmoud Abbas, in seiner Stellung als Präsident 
des Staates Palästinas, und Leiter Der Befreiungsorganisation von Palästina, 
der Vertreter des palästinensischen Volkes und Präsident der palästinensischen 
Nationalen Autorität. 
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arabischen und muslimischen Welt; und 

B. Anhand des speziellen Status Jerusalems als eine heilige Stadt im Islam 
und aufgrund der gegenwärtigen und ewigen Verbindung der heiligen 
Städte mit allen Moslimen in allen Ländern, und der wichtigen Bedeutung 
Jerusalems zu anderen Glauben; 

C. und anhand der religiösen Wichtigkeit und Einzigartigkeit, die al-Aqsa-
Moschee mit seinen 144 Dunams, welche die südliche Moschee, 
Felsendom mit allen seiner Moscheen, Gebäuden, Wänden, Höfe und 
Gebieten auch unter der Erde sowie allen Stiftungen (im Folgenden 
gekennzeichnet als “Al Haram Al Sharif”);und 

D. gemäß der Rolle des ehrenhaften Königs Hussein Bin Ali für den Schutz 
und Wahrung sowie der Wiederherstellung der heiligen Städten in 
Jerusalem seit 1924; und der ununterbrochenen Kontinuität dieser Rolle 
durch Seine Majestät der haschemitische Jordanische König, angefangen 
bei dem ehrenhaften König Hussein Bin Ali und bis zum heutigen König; 
und anhand der Baya´a (Eid der Treue), und gemäß der Vormundschaft, 
die der ehrenhafte König Hussein Bin Ali auf Jerusalems heiligen Städten 
bekommen hat, welche ihm von den Menschen in Jerusalem und Palästina 
am 11. März 1924 versichert wurde ; und welche Seiner Majestät König 
Abdullah II ibn Al Hussein übertragen wurde; einschließlich der Rum-
Orthodoxen Kirche Jerusalems, welche durch das jordanische Gesetz Nr. 
27 des Jahres 1958 geregelt wird; 

E. Die Kontinuität der Vormundschaft des Hashemi tischen Königs von 
Jordanien über die heiligen Städte, welche Seiner Majestät fähiger macht, 
die heiligen Städte aufrechtzuerhalten und Al Masjid Al Aqsa (Al Haram 
Al Sharif) zu bewahren; und 

F. aufgrund dass die Befreiungsorganisation von Palästina der alleinige 
legitime und gesetzliche Vertreter des palästinensischen Volkes; und 
gemäß 

G. Der Erkennung, dass das palästinensische Volk das Recht auf die 
Selbstbestimmung hat, sein eigenes Staat Palästina zu gründen, dessen 
Territorium das Land umfasst, innerhalb dessen Al Masjid Al Aqsa (Al 
Haram Al Sharif) gelegen ist; und 
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Talal, König des Hashemitischen Königreich von Jordanien, der als der 
Aufseher der heiligen Städten in Jerusalem ist, welche das Loslösen des 

Jerusalems heilige Städten ausgeschlossen wurde; und 

eine unveränderliche, historische und exklusive Position gegenüber der 
heiligen Städten versichert; und 

Anerkennung der rechtlichen Stellung der in dieser Abkommen 
unterzeichneten Parteien zu sichern, haben beide ehrhaften Parteien 
dieses Abkommen zugestimmt und erklären folgendes: 

Die “Einleitung” zu diesem Abkommen soll ein integraler Bestandteil dieses 
Abkommens sein und soll gelesen und damit als Ganzes analysiert 
werden. 

2.1. Seine Majestät König Abdullah II, als der Aufseher Jerusalems 
heiligen Städten, übt alle möglichen Anstrengungen aus, 
Jerusalem heiligen Städten, besonders Al Haram Al Sharif zu 
bewahren, der im Artikel (c) in der Einleitung dieses Abkommens 

A. die Respektierung der heiligen Städten in Jerusalem heilige 
zu versichern; 

B. zu versichern, dass alle Moslime, jetzt und für immer, zu 
den islamischen Heiligen Städten zu reisen und dort in 
Übereinstimmung mit der Freiheit auf freier religiöser 
Ausübung beten zu können; 

C. die islamischen Heiligen Städten zu verwalten und sie 
aufrechtzuerhalten, um sie: 

- zu respektieren und ihren religiösen Status und Bedeutung 
zu bewahren 
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- sowie die richtige Identität und den heiligen Charakter der 
heiligen Städten zu sichern 

- auf internationaler Ebene und bei allen internationalen 
Organisationen durch ausführbare gesetzliche Mittel zu 
vertreten. 

- die Einrichtung von Waqf in Jerusalem mit seinen  Eigentümern 
in Übereinstimmung mit den Gesetzen des haschimitischen 
Königreich von Jordanien zu beaufsichtigen und zu führen Der 
König des haschimitischen Königreichs von Jordanien, als der 
Aufseher der heiligen Städte in Jerusalem, wird sich bemühen, 
die Aufgaben im Artikel 2.1 zu erfüllen. 

palästinensische Nationale Autorität erkennen die Rolle des 
Königs des haschimitischen Königreichs von Jordanien, 
welche in den Punkten (1) und (2) dieses Artikels 2 dargelegt 
ist, und garantieren, den dritten Artikel zu respektieren. 

Vertreter des Rechtes des palästinensischen Volkes auf die 
Selbstbestimmung, soll das Recht haben, die Souveränität 
über alle Teile seines Territoriums einschließlich Jerusalems 
auszuüben. 

und der palästinensische Präsident werden dem Ziel 
folgen über die heiligen Städten zu diskutieren und wenn 
notwendig zu koordinieren. 

Dieses Abkommen wurde in arabischer Sprache in der jordanischen Hauptstadt 

unterzeichnet.
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Un acuerdo  entre S.M. el rey Abdula II de Jordania, titular  de la custodia 
y servidor de los lugares sagrados en Jerusalén, y el presidente Mahmoud 
Abbas, presidente del Estado palestino, presidente de la Organización para 
la Liberación de Palestina (OLP) y presidente de la Autoridad Nacional 
Palestina.

Dijo el Altísimo 
la Mezquita sagrada hasta la Mezquita más remota, aquella  a la que hemos 

es el Oyente, el Clarividente

 Dijo el Altísimo 
 

Este acuerdo  fue concertado entre las dos partes; por un lado Su Majestad el 
rey Abdula II Ibn  al Hussein,  Rey del Reino Hachemita de Jordania, titular 
de la custodia y servidor de los lugares sagrados en Jerusalén y, por otro,  
S.E. el presidente Mahmoud Abbas, en su calidad de  presidente del Estado 
palestino, el máximo dirigente del comité ejecutivo de la  OLP, el represente 
legal del pueblo palestino y el presidente de la Autoridad Nacional Palestina.
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eislámica,

(B)  y partiendo de la importancia de la Jerusalén para los musulmanes como 
ciudad sagrada y bendita  y inspirando del enlace de los lugares sagrados  
en Jerusalén para los musulmanes en todos los países y épocas, así como 
recordando la importancia de Jerusalén para otras religiones.

(C) y  partiendo de la gran importancia religiosa de la mezquita de al-Aqsa 

incluye: la mezquita Al qibli, la mezquita de la cúpula de la roca y sus 

y  sus  habices, conocido como el “territorio de Jerosolimitano sagrado” .

(D) y conforme al papel que desempeñó  el rey Al Huseein Ibn Ali en 
proteger y cuidar los lugares sagrados en Jerusalén desde el año 1924 y 
la continuación de este papel a cargos del Rey  del Reino Hachemita de 
Jordania,   descendientes    del   Rey Al Huseein Ibn Ali.   Y partiendo del   

cedieron  la custodia de los lugares sagrados al Sharif  Al Huseein Ibn Ali  
el 11 de marzo de 1924  y así paso la custodia  de los lugares sagrados  en 
Jerusalén  al rey Abdulá II ,  incluyendo la Patriarca Grego   Ortodoxo de 
Jerusalén según  la ley jordana número 27 del año 1958.  .

(E)  La custodia y el cuidado  continuado  de los lugares sagrados por parte  
del Rey del Reino Hachemita  de Jordania  lo hace más capaz de defender 
a los lugares sagrados y  la preservación de la Mezquita  de al Aqsa 
(territorio de Jerosolimitano  sagrado ).

(F) Partiendo de que de la  OLP es la única represente legítima y legal del 
pueblo palestino.

(G)  convencidos de que el derecho del pueblo palestino a la libre determinación  
consagrado  en el establecimiento  de un estado palestino  cuyo territorio 
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comprende la realidad en el terreno, donde está ubicado la mezquita de 
al-Aqsa.

Majestad el Rey  Al Hussein Ibn  Talal , el Rey  del Reino Hachemita 
de Jordania  como el tutor  de la custodia sobre  los lugares sagrados  en 
Jerusalén en la que a anuncia la desconexión Jurídica y administrativa  
entre Jordania  y Cisjordania salvo los lugares sagrados  en Jerusalén.

sagrados. Y con el objetivo de formar obligaciones jurídicas  y  reconocer 
la posición Jurídica  de las dos partes de este acuerdo.

Las dos partes han acordado lo siguiente: 

:
 la introducción de este acuerdo se considera como  una parte 
integral, se lee y se interprete con ella como  una sola  unidad.

2-1 :   El  rey  Abdulá II  Ibn Al Huseein, el titular de la custodia 
y el servidor de los lugares sagrados en Jerusalén, hace todos los 

en Jerusalén, especialmente el territorio de Jerosolimitano  sagrados 
(  explicado en el punto  ( C)  de la introducción de este acuerdo)  y 

A. 
B. Asegurar la libertad de  todos los musulmanes a moverse 

a los lugares sagrados musulmanes e irse de ellos para 
realizar los actos de devoción de acuerdo con la libertad de 
religiones.

C. administrar y cuidar los logares sagrados con los objetivos de: 
1. respetar  su posición y su  importancia religiosa y 

cuidarla.
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2. 
el carácter sagrado de Jerusalén.
respetar su importancia histórica, cultural,  
arquitectural, su estructura material y mantener todo 
esto.

D. seguir los intereses y los asuntos  de los lugares sagrados 
en  los foros Internacionales y ante  las organizaciones 
internacionales por  los medios legales disponibles.

E.  supervisar la institución de Al WAQF  en Jerusalén  y sus 
propiedades y administrarlas de acuerdo con  las leyes en el 
Reino Hachemita de Jordania   

2-2:  El Rey  del Reino Hachemita de Jordania,  en su calidad  de 
titular de la custodia  y servidor de los lugares sagrados en Jerusalén, 
sigue sus esfuerzos  para lograr a  aplicar  las tareas notadas en el 
primer apartado del segundo  artículo del presente acuerdo.

del  Rey  del Reino Hachemita de Jordania como se detalla en el 
apartado uno y dos  del segundo  artículo del presente acuerdo.

  : 

soberanía sobre todas las partes de su territorio incluso Jerusalén, ya 
que  es el represente  legal del derecho de libre determinación del 
pueblo  palestino.
El Rey del Reino Hachemita de Jordania  y el presidente palestino 
se coordinan  y se consultan  sobre los lugares sagrados siempre y 
cuando sea necesario.
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Accordo tra Sua Maestà il Re della Giordania Abdullah II Bin Al-
Hussein, nella sua funzione a tutela e servizio dei luoghi sacri in Gerusalemme, 
e il Presidente Mahmoud Abbas, presidente dello Stato palestinese.

 (Dio) dice: «
dalla santa Moschea alla Moschea remota, di cui benedicemmo i dintorni, 

osserva». Al-Isra’ (Il viaggio notturno) ver. (1)

 (Dio) Dice «
causa in ranghi serrati come fossero un solido edificio». As-saff (I Ranghi 
serrati) ver.(4) 
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(A). Che ci sono legami forti tra i figli della nazione arabo – islamica e essi 
sono un sostegno sicuro.

(B). Che Gerusalemme in Islam è una città autorevole e  sacra ; e che i luoghi 
islamici sacri in Gerusalemme sono annessi ai Musulmani nel presente, nel 
passato e per sempre, anche a memoria dell’importanza di Gerusalemme 
per tutti i seguaci delle altre religioni.

(C). Che la Moshea remota sacra assume un’importanza religiosa primaria 
per i Musulmani; essa è situata su una superficie di 2, che 
comprende la Moschea Del Sud (Al-masgid Al-gabli), la Cupola della 
rocca e tutte le sue Moschee, edifici, muri, piazze, territori dipendenti, 
le sue estensioni sopra e sotto i suoi territori e tutti i suoi beni (waqf), 
sia privati o pubblici (individuati come «l’area dell’antico tempio di 
Salomone in Gerusalemme- Al- Haram al- Qudsi Al-Sharif»).

(D). E in virtù del ruolo del Nobile  Re Al-Hussein Bin Ali nella sua funzione 
a tutela e servizio dei luoghi sacri in Gerusalemme, dell’attività di 
restauro e manutenzione dal 1924 e della continuità di questo ruolo 
presso i suoi discendenti nel Regno Hashemita di Giordania fino ad oggi; 
per effetto dell’atto di riconoscimento secondo il quale il protettorato sui 
luoghi sacri è stato praticato dal Nobile Re Al-Hussein Bin Ali, e che 
è stato formalizzato con un atto di riconoscimento dell’11 marzo 1924 
da parte dal popolo di Gerusalemme e Palestina,  il protettorato, oggi, è 
esercitato da Sua Maestà Abdullah II Bin Al-Hussein. Questo protettorato 
comprende anche il Patriarcato romano ortodosso sacro, che è governato 
della Legge giordana N. 24 del 1958. 

(E).  La funzione a tutela e servizio dei luoghi sacri in Gerusalemme esercitata 
da Sua Maestà il Re del Regno Hashemita di Giordania lo renda più capace 
di garantire la custodia per la Moschea remota (Al-Masgid Al-Aqsa).

(F). Che l’Organizzazione per la Liberazione della Palestina è l’unica 
rappresentativa legale e legittima del popolo palestinese. 

(G). Che il popolo palestinese ha il diritto di decidere il suo destino e  il diritto 
di costituire lo stato palestinese su i suoi territori che comprendono la 
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terra sulla quale la Moschea Remota graziosa è costituita (Al-Haram Al-
Qudsi Al-Sharif)

di Sua Maestà il defunto Re Al- Hussein Bin Talal, Re del Regno Hashemita 
di Giordania, il titolo della tutela sui luoghi sacri in Gerusalemme 
(riguardante la separazione tra la giordania e la Cisgiordania) esclude i 
luoghi sacri in Gerusalemme da questa separazione.

(I). Cha la dichiarazione ufficiale da parte del governo giordano il 28 giugno 
1994 (riguardante il ruolo del governo giordano in Gerusalemme)  ha 
riconfermato il ruolo storico della Giordania e ha stabilito un impegno 
giordano  verso i luoghi sacri in Gerusalemme.

 Le Nobili parti di questo accordo (sopracitate), sia per creare un obbligo 
legale sia per confermare il loro riconoscimento dei ruoli legali indicati 
in questo accordo, si sono accordati sui seguenti  punti:

la premessa di questo accordo è una parte integrante dell’accordo e 
viene letta e intesa come un’unica unità.

Sua Maestà Abdullah II Bin Al- Hussein, nella sua funzione a 
tutela e servizio dei luoghi sacri in Gerusalemme, fa tutti gli sforzi 
possibili per custodire e mantenere i luoghi sacri in Gerusalemme 
e particolarmente l’area dell’antico tempio di Salomone in 
Gerusalemme  (Al- Haram Al- qudsi Al- Sharif (definito nell’art. C 
della premessa di questo accordo ). Sua Maestà rappresenta anche 
gli interessi dei luoghi sacri al fine di:

(A) Garantire la dignità e il rispetto dei luoghi sacri in 
Gerusalemme.

(B) Garantire la libertà di tutti i Musulmani di visitare i luoghi 
sacri e di pregare secondo il proprio culto.

(C) Amministrare i luoghi sacri islamici e restaurarli con 
l’obiettivo di:
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1- Rispettare la loro posizione e importanza.

2- Confermare la loro giusta identità islamica e mantenerne 
la figura sacra.

Rispettare la loro importanza storica, culturale,  
architettonica e le loro sostanze maleriali e mantenere 
questi aspetti.

(D) Promuovere i luoghi sacri e le tematiche afferenti a livello 
internazionale e presso le organizzazioni internazionali 
specializzate secondo la normativa vigente.

(E) Sovrintendere l’istituto del waqf (beni lasciati in pubblica 
beneficenza) in Gerusalemme e le sue proprietà e la sua 
amministrazione secondo le leggi del regno Hashemita di 
Giordania.  

Sua Maestà il Re del Regno Hashemita di Giordania, nella 
nella sua funzione a tutela e servizio dei luoghi sacri in 
Gerusalemme, continua a fare tutti gli sforzi per onorare gli 
impegni di cui agli articoli 1 e 2 di questo accordo.

L’ Organizzazione per la Liberazione della Palestina e l’autorità palestinese 
riconoscono il ruolo di Sua Maestà il Re del Regno Hashemita di Giordania 
riportato nei paragrafi (1) e (2) del secondo articolo e rispettano gli impegni 

Il governo palestinese, che rappresenta il diritto del popolo palestinese di 
decidere sul suo destino, esercita la sovranità su tutte le parti del suo territorio 
che comprende Gerusalemme.

Sua Maestà il Re del Regno Hashemita di Giordania e il Presidente palestinese 
cercano di concordare e consultarsi tra di loro in materia di luoghi sacri, nel 
caso di esigenza.

C.
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